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A stal min sorgefjader nM om wanstlig-
- - heten flriftva,i

Som pä att' ting en anda gör : Som
ME - MKutar allas dar)

Ach! intet tippa denna jord kan här bestän-
digtblifwa; -

Si! mennistan mäst' bli til jord, se'n fallit har.
Det spörjer jag, ej utan sorg: Jag sutt af smarta klagar,
At ästven dödsens stränga magt ifrän mig tagit har

Förledit ar en broder kar L sina halswa dagar,
Och kort derpä i detta ar en kar och hulder Far.

Jag .tycker hjertat brista wil, när sorg afhjertat höres,
Af Syston, flägt i denna stund, när de nu sakna har,

Och stada, at den uppä bär frän dem til grastven söres .

Som i lisstiden warit har en fader huld och kär.

Ach Moder kär! E'r Maka kär nu ligger har kullflagen,
I dag den bistra dagen är dä han stal sta pä bar:

Ert hjerta grämas, blöda mä: I dag blir den begrafwen
Med hwilken I i lust och nöd ha'n lefivat mänga är.

R : L tit O , Ach!



Ach Moder.kär! Det hör Er til, dödsfallet högt beklaga/
Men lat dock tärar höra up, och suckan ända nä,

Och lät ej alt för häftig sorg Er lifökraft helt betaga;
Ja! tacka Gud för tiden I hoplefwat bägge Twä.

Och märk derhos min Moder kar; Med sorg hwad kan I

I tyckes syarat' med E'r grät mitzunna denna Själ,
DMMtta ro i himmels högd, hyn -der mänh^ ewigt finna;
Wl böre dttför" saga san döden har gjordt wal,

Som en af högan älder tung , och lefnadM^ giswit
Enljuflig sömn och hwilaMW den tysta gras;

Ja!se'n han här sm wandringstid til högan älder drifwit,
K han lik'som et moget Ax af stjelken hämtad af.

O! ewigt säll, är dä min far, som sttt sin sorg förbyta
I srögd och lust, som ewig blir, uti the Sättas land,

Af tärar dina ögon nu ej mera kunna flyta, ,

-

Men der astorkad' ewigt bli af HERrans egm hand.
Du har nu kämpat Seger-kamp och mälet lyckligt hunnit,
Din Själ Mdelön,

Som trogna Själar är beredd: Dit timglas är utrunnit.
Du har afHERrans egen hand fltt lifsens krona stön.

Du wil ej Mer na'n äretjenst as ysi här ester hafwa,
För all den möda, och den wärddtt hast och för osi bar,

An at wi dina trötta ben i jorden nu begrafiva ;
Si l hugkomst as din huldhet skal bli l wärt minne qwar.



Tack för den kärlek du städ's har för hustru, damm dragit
Wi nu med rinnand' ögon stä bestötta wid dm graf.

Och se at du omsider harWn osi afffjcd tagit,
Som här i liswct ständigt osi alt godt och nöje gasi

Ochwi sim qwar' i förgen är' bör' wara härmed nögde?
Och unna den astednas Själ den glädje frö^d och ro /

Som hon nu wUligt njuta sar i sälla himla högder,
Samt önfla at wi flutligt fä med P-nom sammqnbo.

sLf nu fött dll trötta kropp,
Som flutat har dm wandrings lopp'»

I grafwm du din hwila sätt,
Se'n möda nog du här WM-
Til deö at jorden ger igen .

Din ben, dä vu i Himmelen
Med Själen ewigt blir förent,
Och alt stän synd och smitto rent. ;


